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近年来，火灾事故现象屡见不鲜，如2000年东都商厦特

大火灾事故、2017年11·18红门镇火灾事故、2021年拓城县武

术馆火灾事故等，在造成经济财产损失、人员伤亡的同时，还

会进一步阻碍和谐社会的构建。面对此种情况，消防救援部门

有义务、有责任做好火灾事故原因调查分析工作，利用火灾痕

迹，深度到火灾现场实际当中，在细致调查基础上得出火灾原

因结果，总结经验，为后续火灾消防教育工作的工作提供依

据。故此，本文以火灾痕迹在火灾事故调查中的应用为题，对

其相关内容作出分析探讨。

一、火灾事故中火灾痕迹的形成原因分析

（一）自身因素

火灾事故的形成，往往是多种因素综合作用的结果。但是

在众多因素中，自身因素所占比例较大。特别是随着火灾事故

的进一步发展，火势会朝着逐步扩大化的方向发展，一些物品

极易受到火势的影响。内外部产生变化之后，会进一步加重火

灾事故的危险程度。例如，在火灾现场中会出现很多的灰烬，

这与火势燃烧因素有关。在火势的影响之下，物体会改变自身

的形态。而这一灰烬则是火灾痕迹，可作为相关人员进行火灾

事故成因分析的有效依据。

（二）方位因素

建筑物内部是火灾发生的主要空间，而火灾痕迹就可以

充分展示出建筑物的内部空间特征。例如，对于某些建筑物而

言，在出现火灾事故后其部分墙壁会呈现V字形痕迹。透过这

一现象可充分表现出物体在被燃烧时的具体位置，并且倾向于

低位燃烧的状态。如果建筑物内拥有较多的可燃物，天花板落

筋的情况的发生可能性较大。因此，对于调查人员而言，可通

过火势蔓延的方位因素，确定火灾痕迹，以此为依据分析火灾

事故的成因。

（三）外部因素

火灾事故中火灾痕迹形成的原因，除了自然因素、方位因

素，还包括外部因素。需要说明的是，对于火灾事故而言，外

部因素对其形成产生深远影响，包括风力情况、扑救方式等。

也就是说，在发生火灾后，消防救援人员在救火的同时，为

了保障人员的生命安全，会通过拆破门窗、疏散救援、水箱射

流等方式予以救援，这些都会影响到火势。因此，在这一环节

中，调查人员要对外部因素进行慎重考虑。

二、火灾痕迹在火灾事故调查中的具体应用

（一）应用倒塌痕迹

对于火灾事故调查人员而言，要加强理论研究与实践工

作经验的紧密联系。以此为依据，结合火灾现场的实际情况，

对具体痕迹加以分析研究。从倒塌痕迹入手，分析其对火灾事

故所产生的影响。一方面，在具体位置上处于迎火面或者起火

位置的状态时，其多与倒塌层次、方向等因素有关。因此，调

查者可以以此为依据，作为火灾事故成因调查的依据，判断规

律，从而确定火势蔓延方向及起火位置。另一方面，在建筑空

间内，因受火势的影响，会出现建筑物或者物体交叉倒塌的现

象，此时起火点的位置多位于倒塌重合之处。而对于斜面倒塌

的建筑物来说，斜面最低点应该是起火位置。在建筑物内，对

于倒塌面而言，如果其出现较为明显的燃烧痕迹，则说明痕迹

程度最深的位置是起火位置。

（二）应用木材燃烧痕迹

从整体上来说，对于木材而言，其具备较高的易燃烧性

质。因此，在火灾事故现场进行痕迹调查时，可通过检查木材

燃烧痕迹的方式，确定起火位置及火势蔓延方向。这一环节中

所参考的依据，则是热学传播规律。具体来说，物体及建筑物

被破坏的程度与火源位置存在必然联系。如果距离较近，则意

味着物体或建筑物的破坏程度越高。相反，则意味着破坏程度

较轻，这与可燃烧物温度与火源关系存在必然联系。因此，通

过木材燃烧的痕迹，可以了解火灾现场的火场温度及燃烧时

间。木材的炭化程度极易受到温度及时间等因素的影响，可在

考虑木材本身特性的基础上，结合其裂纹来加以判断，从而确

定火灾的起火点。换句话说，如果木材的炭化痕迹、燃烧痕迹

越重，则可以以此作为判断起火点的位置依据。

（三）应用液体燃烧痕迹

浸润性、渗透性，还有流淌性，是液体的显著特征。在火

灾事故发生之后，对于带有依附性液体的物品而言，在其表面

会出现坑洞，对瓷砖与水泥地面的颜色进行改变。在没有任何

防护性措施的前提之下，如果接触液体时，则会出现明显的烧

伤痕迹。因此，在建筑物现场确定着火点及起火位置时，可通

过查看液体燃烧痕迹的方式加以判断。具体来说，在火灾事故

现场中，如果有液体的位置出现坑洞时时，则说明起火点在坑

洞处，事故现场的“韧皮手套”是追查放火者或者肇事者的重

要依据。对于调查人员来讲，以液体燃烧痕迹为切入点，进行

火灾事故调查时，在判定起火点与火位置的同时，还可发现其

破坏程度。因此，在日常工作开展，实有必要采取一系列的防

护手段。

（四）应用金属或烟熏痕迹

在封闭的建筑物内会存放一些金属物品，而这些物品极易

受到火势的影响，会出现不同程度的氧化反应，使得金属的颜

色被改变。例如，铁经过火燃烧之后会产生氧化反应，从而形
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成氧化铁，颜色也随之发生改变，即红色或红褐色。在水流冲

击之下，氧化铁则会形成青色，氧化层会处于剥离的状态。而

对于同物质的金属来说，经过火燃烧之后则会形成氧化，外表

变成黑色，形成氧化铜。如果所处环境的温度高于100℃，氧

化铜表面的颜色会发生进一步改变，呈现红色。而对于普通生

锈的金属来说，在经过燃烧后怎么会表现出绿色斑点。

在火灾现场内，较为常见的火灾痕迹当属烟熏痕迹。对

于调查人员来说，通过烟熏痕迹可判断火灾的着火点和起火位

置，烟熏面积与起火位置存在一定的关系。具体来说，所处位

置的烟熏面积较大，则说明此位置距离起火点的位置较近，火

势较为严重。如果出现V型，位于墙壁或者斜面上，则意味着

在v字形底部是起火点。

此外，火灾会处于不断发展变化的状态当中，可通过判断

烟气流动的方位，确定火势蔓延方向。例如，在建筑大楼中发

生火灾后，调查人员在现场内仅发现部分金属物体，在铁物质

的表面呈现深红褐色，通过对金属燃烧长度和颜色较深位置的

判断，可确定火势情况及着火点位置，通过调查取样的方式开

展后续一系列的火灾事故调查工作。

结论

综上所述，火灾事故调查是消防救援工作中的有机组成

体，而通过对火灾痕迹的分析，可为火灾事故的成因提供依

据，在保证火灾调查数据精准客观的同时，也可以确保结果朝

着有效性的方向发展。通过分析可知，自身、方位、外部环境

等均是导致火灾痕迹形成的原因。因此，对于消防救援工作人

员而言，在火灾事故调查工作开展期间，要重视火灾痕迹的应

用，在明确火灾痕迹形成原因的基础上，结合火灾事故现场的

实际情况，对火灾痕迹进行有针对性的取证，如倒塌痕迹、木

材燃烧痕迹、液体燃烧痕迹、金属或烟熏痕迹等，保证调查结

果，确保其处于精准可靠的状态，将火灾事故所产生的负面影

响加以最低控制，保障人民群众的生命财产安全。
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翻译进入中文起草组，要求翻译从头到尾了解中文想表达的意

思，周总理甚至说外文翻不清楚的改中文。另外一方面，由于

现代社会很多新兴学科及交叉学科的出现，翻译工作者除具备

某一方面的专门知识之外，还要具有相互为用、动态开放的知

识体系。换言之，就是要达到专业知识既专又博，又要有深度

的目标。如翻译教育心理学的内容，恐怕也要掌握一些医学知

识。再有，翻译虽然是一门实践学科，但是纵观古今中外的翻

译家，都在翻译的过程中不由自主地遵循着某一标准，这就是

翻译作为一门科学所形成的各种翻译学派，对于这些研究成果

及翻译理论知识的学习我们不能忽视，我认为反而会有利于翻

译实践水平的提升。

（三）翻译实践循序渐进

通过翻译活动是提高翻译水平最直接、最有效的方法，

个人的翻译练习可以从翻译句子开始，然后逐步过渡到段落及

语篇的翻译，同时要注意选取的翻译题材要广泛，要有中英文

的对照，以便发现自己的不足，当然能有专业人士给予评判和

指导为最佳。与此同时，要注意认真学习前人的翻译理论，特

别是对于翻译技巧的介绍，并研究一定数量的典型译例。通过

译例中对翻译技巧有针对性的介绍及翻译得失的评价，提升自

己的认知水平。翻译不仅要求译者具备科学严谨的治学态度，

还有要一定的艺术鉴赏能力。那么，在翻译学习达到一定程度

后，我们要选择经典著作的几个不同译本进行对照研究，通过

对比译者不同的处理方法，摸索翻译的规律，试着评判各自得

失。翻译的学习就是实践-学习-再实践循序渐进的过程。

（四）加强职业道德修养

翻译市场中的译文质量参差不齐，我们呼吁更多的翻译

从业者、教育及管理部门关注翻译的学科建设，科学评价体系

构建，并加强对翻译职业道德准则及行为规范的宣传。翻译工

作作为传播文化、促进社会进步和人类文明发展重要桥梁，要

求翻译工作者不仅要具备较高的语言水平、专业知识和翻译技

巧，还要通过终身学习，在翻译实践中不断提升职业技能，更

新自身的知识储备和业务技能。与此同时，还要养成严谨认

真、一丝不苟的工作作风。
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